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VY cydyacHOMy MOBO3HABCTBI IHKITFO3UBHHH JIMCKYPC TIPHBEPTAE 3HAYHY YBary
JOCTIHHKIB, OCKUTBKH BiH BiIOOpakae CyCIUIbHI TEHICHIII N0 3a0e3MeueHHs
PIBHOCTI, HEAUCKPUMIHALLl Ta TIOBaru 10 Pi3HOMAHITTS COLUAIBHUX Ipyr. MoBa
IHKJTFO31T CIIpSIMOBaHA Ha YHHWKHEHHS YIEPEDKCHMX a00 JIUCKPUMIHAIIMHHUX
(dopmyimtoBaHb 1 3a0e3MeYeHHsT IMOBarM JI0 PI3HOMAHITTS COLIAIBHUX TPYIL,
BKJTIOYAIOYH TeHJIEP, BiK, ETHIYHY HAJIGKHICTb, (Pi3UUHI MOMKIIMBOCTI Ta COLIIaTbHUI
craryc. Y 3B’S3Ky 3 PO3BUTKOM MDKHApOIHOT KOMYHIKAIIl Ta 3pOCTaHHSIM PO
nepexyialy B HayKoBil 1 CycHiibHIA cdepax OcOOIMBOI akTyaJbHOCTI HaOyBae
npoOriemMa aJIeKBaTHOTO BiATBOPEHHSI TEPMIHIB IHKITIO3UBHOTO JIICKYPCY B PI3HHX
MOBax. Y CTaTTi pO3IISIHYTO aCIeKTH Tiepe/iadi IHKITFO3UBHOT TEPMIHOJIOT T, & TAKOXK
ii crparudikaniro. OcobnuBy yBary NpHUAUICHO TPYIHOLIAM, IO BUHUKAIOTH Y
Tporieci nepeadvi MoHsITh, OB’ A3aHUX 13 THKIFO3UBHOKO OCBITOIO Ta COIIAIEHOKO
iTerpariero. [ I[poanaizoBaHo KITFOYOBI OHATTSL, IO (DOPMYFOTh Cy9YacHE PO3yMIHHS
THKJTFO31i, 30KpeMa Taki, sik diversity, accessibility, inclusive learning environment.
TeopeTnuHy OCHOBY CTaHOBHTb JHUCKYpC-aHaNI3 1 MOPIBHSIbHE BUBUCHHS TEKCTIB.
Y po0oTi TIpoaHaIi30BaHO KITFOYOBI CTPATETi TIepeKIIa Iy, MO 3aCTOCOBYFOThCS IS
BIITBOPEHHS! 1HKJTFO3UBHOI JIEKCHKH, 30KpeMa eB(hemizallito, OUCOBHIA MepeKial,
TpPaHCIITEPAIlif0, KAIBKyBaHHS Ta aanTarifo. Takok MpOCTEKEHO B3aEMO3B’ 30K
MDK MOBHHUMH 3aC00aMU Ta I[IHHICHUIMH OPIEHTHPaMH B CYCIUTbCTBI. Pesynbraru
CBIUaTh, MIO JAUCKYPC IHKIIIO31i CIPHUAE PO3BUTKY CYCHLIBCTBA, MOCHICHHIO
MATPUMKH PI3HOMAHITHHX TPYI HAceNeHHS Ta peajlizamii MPHUHIMINB pPiBHOCTI
W nmoctynHocTi. BomHouac mepekiia iHKITFO3MBHOI TEPMIHONOTIT MOTpeOye He
JIMIIIE MOBHOI TOYHOCTI, & i ypaxyBaHHS Ky/IbTYpHOTO, €TUYHOIO Ta COLIAIBHOIO
KOHTEKCTIB, Y MeXaX SKHX (DYHKIIIOHYIOTH BIIIOBiIHI MOHATTA. Lle 3ymoBitoe
HEOOXiHICTh (POPMYBaHHSI Uy TIIMBOIO IiIXOY J0 JI000PY MOBHHMX BiJIIOBITHHUKIB,
37aTHUX 30epiraTy 3MiCTOBY TOUHICTb 1 ParMaTHYHHUI MOTEHIIiAT OpUTiHAITY.
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In modern linguistics, inclusive discourse attracts considerable scholarly attention
because it reflects current social trends toward equality, non-discrimination, and
respect for the diversity of social groups. Inclusive language seeks to avoid biased,
stigmatizing, or discriminatory expressions and to ensure respectful representation
of people regardless of gender, age, ethnicity, physical abilities, or social status. In the
context of expanding international communication and the increasing importance of
translation in academic, institutional, and public domains, the issue of adequately
rendering the terms of inclusive discourse in different languages has become
especially relevant. The article explores the transfer of inclusive terminology and
proposes its thematic grouping according to semantic and functional features.
Particular attention is given to the difficulties that arise when translating notions
related to inclusive education, accessibility, and social integration, since such
concepts are deeply embedded in cultural values and institutional practices. The
study analyses key terms that shape the contemporary understanding of inclusion,
including diversity, accessibility, and inclusive learning environment. Its theoretical
framework combines discourse analysis with comparative text study, making it
possible to examine both semantic content and contextual use. The paper identifies the
main translation strategies applied to inclusive vocabulary, namely euphemisation,
descriptive translation, transliteration, calquing, and adaptation. It also demonstrates
that the choice of translation strategy depends not only on lexical equivalence, but
also on pragmatic effect, cultural sensitivity, and the social acceptability of the target
expression. Furthermore, the study traces the close relationship between linguistic
choices and value orientations in society, showing that language does not merely
reflect inclusion but actively shapes public attitudes toward it. The findings indicate
that inclusive discourse contributes to social development, strengthens support for
diverse population groups, and promotes the implementation of the principles of
equality, accessibility, and respect for human dignity.

36ipHuK HaykoBuX npans «Hosa dizomoris» Ne 102 (2026) ISSN 2414-1135



IMocTanoBka mpo6semu. Tema iHKITIO3UBHOCTI Ta
JIOCTYTTHOCTi, 0OCOOJMBO Y KOHTEKCTI BilfHHU, CTa€ BCe
O1ITBII aKTYaTbHOIO Ta HA0YBa€ MIMPIIOTO 3HAYCHHS —
BOHA € HEOOXITHICTIO I BCIX: IUIA HITEH 3 0COOIIH-
BuMu ocBitHiMu motpedamu (OOII), BerepaniB 3
TpaBMaMH Pi3HOTO CTYIICHS Ta XapakTepy, OaTbKiB UM
IHIIMX MAJIOMOOUIBHUX TPYI HacelleHHsS. Y CYCHilb-
CTB1 3MIIly€THCSI aKLEHT yBard Ha CTBOPEHHS KOM-
(OpPTHOTO Ta JOCTYIHOIO CEPEAOBUILA, MTOMYIISIPU3a-
1i}0 Ta TOMIMPEHHS OCBiY Ta 3HaHb 4Yepe3 3aco0u
MacoBoi iH(opMmartii. BxxuBaHHs 1HKIFO3UBHOI MOBH,
penpes3eHTanis pisHUX BEpCTB HacelIeHHs € Oe33arie-
PEYHO BaXKIIMBOIO TeHIEHUi€0. ONHIEIO 3 KIIIOUOBUX
KOHIICTIIIIH, 10 00 €HYy€E IIi MPOIECH, € THKIFO3is.
Bona oxorutroe He nume GizudHy 4u iHGopMaIliitHy
JOCTYTIHICTh, a i BU3HAHHS T1HOCTI Ta YHIKaIbHOCTI
KOXKHOI JIFOAUHH, HE3aJIE€KHO Bl il COLIaIbHOIO CTa-
TYCY, CTaHy 310POB’sl, HOXOMKEHHS, renaepy. MoxkHa
BHOKPEMHTH KilIbKa BHJIIB 0e30ap’epHOCTI: (izndHa,
in)opMauiI}'IHa nuppoBa, OCBITHS, EKOHOMidYHa,
cycminbHa Ta rpomazickka [llo Take ¢ismuna Oes-
0ap’epHiCTb: KOPOTKO 1 mpocTo. Lo Take nocTynHuiA
mpocrtip? 2026].

AKTyaJIbHICTh T€MHU 3yMOBJICHA THUM, L0 MOBHI
3aco0M Ta TEepMIiHOJOTIS B JAHUCKYpCi 1HKIIO3ii He
JUIIe BioOpakaroTh, a i aKTHBHO (DOPMYIOThH ITiH-
HICHI OPi€EHTHPH Cy4aCHOTO CyCITUTHLCTBA, BIUTMBAIOYH
Ha CIIPUHHSTTS PI3HOMAHITTS, PIBHOCTI, IOCTYITHOCTI
Ta cowiajabHOI cnpaBeuBocTi. CaMe uepe3 MOBY
3aKpiIUTIOIOThCS a00, HaBIIAKH, JOJAIOTHCS CTepe-
OTHUITHI ySIBIIEHHS TIPO Pi3HI COIialIbHI TPYIH, TOMY
BHOIp cImiB y 1iHl chepi HaOyBae He JHIIe KOMyHiKa-
TUBHOTO, a 1 eTH4HOTO 3Ha4eHHsI. OcoOIMBOI Baru 11
po0OniemMa HaOyBa€ B MEPEKIIajli, OCKUIbKY Tepeiada
IHKJTFO3MBHOT TEPMIHOJNOTII 3 OJIHi€T MOBH B iHIIY
BHMara€ HE MEXaHIYHOro J000py BiIIOBIHUKIB,
a BpaxyBaHHS KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY, COLiaJIbHOI
Yy TJIMBOCTi, HOPM CYy4aCHOTO MOBOBXHTKY Ta IIpar-
MaTu4HOro edekry BucioBmoBaHHA. [lepeknanay y
TaKOMY pa3i BUCTyIa€ HE MPOCTO MOCEPEAHUKOM MK
MOBaMH, a YYaCHUKOM (pOpMyBaHHS 1HKIIO3UBHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO MIPOCTOPY, BiJl pillIeHb SIKOTO 3aJie-
XKHUThb TOYHICTh, KOPEKTHICTb 1 COIiajibHa HPUIHAT-
HICTb BIITBOPEHHS HOHSTH, MOB’SA3aHUX 13 PiBHO-
npaB’siM, 0e30ap’€pHICTIO Ta MOBArorw M0 JIOACHKOL
TiHOCTI.

®opmyBanHs MeTH i 3aBIaHb crarTi. MeTtoro
CTATTi € BUSBJICHHS JIIHIBICTUYHHUX Ta IeEpekiaja-
LBKUX OCOONMBOCTEH, SIKIi BUKOPHUCTOBYIOTHCSI NPH
BIATBOPEHHI TEPMiHIB 1HKIIO3UBHOTO AUCKYpcy. Jns
JOCSATHEHHSI METH MOCTABJICHO 3aBAaHHs — Kiacudi-
KyBaTH OCHOBHI I'PYIH 1HKIIIO3UBHOT JIEKCHKH, BU3HA-
YUTHU TUIIOBI TPYAHOILI MEpeKIary.

AHaJi3 ocTaHHiX qocCaizkeHb 1 myOmikamii.
[Ipobnemarnka iHKIIO3MBHOT MOBHU Ta ii mepekiary
aKTHBHO JIOCIIKYETbCS y Cy4YacHil JIHTBICTHLI.
KommnuiekcHe mocniykeHHsl CMiBBiTHOIICHHS JIEKCHU-
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KO-TPAMAaTHYHUX Ta JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaH-
chopmartiii mpu mepekiaal TePMIHOJOTIT € 3arajoM
NepcreKTUBHUM HanpsiMkoM [IlansueBchka, Mana-
Hiok, Camamin, 2022]. JlocaigHUKK 3a3HAYaIOTh, IO
IHKJTIO3UBHA TEPMIHOJIOT1sI POPMYETHCS Y MEXKax pi3-
HUX Tayry3e#, 30KpeMa OCBiTH, COL[IaJIbHOI MO THKH
Ta MpaB JIOIUHHU, 1 BAKOHYE (byHKui}o CTaH}_'[apTI/I3aLIﬁ
HAayKOBHX TOHSTH Ta KOMYHIKalii y C(bepl THKITIO311.
Hepenycm BapTO BiJ3HAYUTU JOCITIJUKECHHS, MPH-
CBsiUCHI (OPMYBAHHIO TEPMIiHOJIOTIYHOTO amapary
iHKTI03UBHOT OcBiTH. Tak, y poOoti A. [lymkeBuu
HaroJIoIIyeThCsl Ha HEOOXiJHOCTI cTaHaapTU3a-
1ii TepMiHIB K 3aco0y 3a0e3reueHHs] TOYHOCTI U
OJJTHO3HAYHOCT] HAyKOBOI KOMYHiKallii. ABTOpKa IiJ-
KPECIIIOE, 10 TEPMIHOCUCTEMA 1HKIIFO3UBHOI OCBITH
(opMy€eThCs MiJ] BIUIMBOM MDKXHAPOIHUX JOKYMEH-
TiB 1 motpedye yHidikoBaHOTO TIepekiany s 30e-
PEeKEeHHsI €AHOCTiI TpakryBaHb [JlymkeBuu, 2025].
B inmmx ny6mikaunisx, 3okpema, E. CnimakoBa ana-
Ji3y€ penpe3eHTalilo 1HBaJIIIHOCTI y MepeKaaai Ta
MiAKPECITIOE, 1110 MOBHI BHOOPH TEPEKIIagada MOXKYTh
a0o BiATBOpIOBaTH, a00 HIBEIIOBATH COLIaJIbHI CTepe-
OTHUIIU IOJIO JIFOJICH 3 IHBaJIIHICTIO. ABTOpKa Haro-
JIOUIy€e Ha HEOOXiIHOCTI BUKOPUCTAHHS YYTIMBOI Ta
HeIMCKpUMIiHaIiiHoi Tepminoorii. [limkpeciioe,
10 HAWMTOIIMPEHIIIO 3MIHOIO, TIOB’A3aHOI0 3 LIUMH
3pYLICHHSIMH, € TIOCTYIOBE BUTICHEHHS CJiB, OB’ s-
3aHUX 3 IHBAIIHICTIO, SIK1 paHIIIe ITHPOKO BUKOPHC-
TOBYBaJMCs SIK JaitnuBi [Spisiakova, 2021].

Bukaax ocHOBHOro mMarepiajy J0CTiT:KeHHS.
OnHi€I0 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK 1HKIIO3UBHOI
TepMiHONOTii € i1 couianbHO OOyMOBIIGHH Xapak-
Tep. bararo TepMmiHIB BMHUKAarOTH y BIAMNOBiAb Ha
CyCHiIbHI 3MiHM Ta mOTpeOy TOYHINIE OMHCYBATH
HOBI COIliaNbHI SIBUIIA. J[J1 IbOTO BUKOPHCTOBYETHCS
eB(eMizallis — Mpouec 3aMiHU TOYHOI OIHOCIIIBHOT
Ha3BU TEBHOTO IOHSTTS, NPsSME BUPAKEHHS SKOTO
Oyno © meBHOI0O Mipoo HeOakaHWM, 3 METOI0 HOTO
TTOM’SIKIIIEHHSI, BBIYWJIMBOCTI, a TaKOXX 3aMiHU Taly-
HoBaHMX HaliMeHyBaHb. Hanpukiaa, y cyd4acHid
AHTITIMCHKI MOBI IIMPOKO BHUKOPHCTOBYIOTHCS TakKi
TepMiHH, 5K inclusive education, special educational
needs, accessibility, gender-neutral language. Motu-
BOM IIMX HallMEHYBaHb € TaKTOBHICTb, HaMaraHHs
T KPECITUTH PIBHOIIPABHICTH TOIIIO.

BpasnuBi rpynu HacejeHHS 3a3HAIOTh IEBHOTO
BIUIMBY, OCKIJIbKM BOHU CTHUKAIOTHCS 3 1OJATKOBUMHU
MIEPEIIKO/IaMHU, 110 I1e OiTbIe 00OMexye IXHIH ToCTy
no nociyr. Cepen BUKIMKIB — OOMEXeHa IOCTYII-
HICTb KJIFOYOBOI 1H(1)opMau11 y dopmari Ta MOBOIO,
JOCTYIHUX JIst 0ci0 3 iHBaJIiAHICTIO, 0COOJIMBO SIKILO
BOHU € MIrpaHTamMH a00 NEepeMilICHHUMH O0COOaMH.
VY mporeci po3BUTKY CHCTEMa OCBITH IS JTeH 3
OOMEKeHHMH MOXKJIMBOCTSAMHU HpOHIIIA IUISIX Bijg
130utA1IiT 10 1HKITFO3iT — BIPOBA/KEHHST HOPMAaTHBHIX
aKTiB, IO CIPHUSIFOTh PO3MIMPEHHIO OCBITHIX MOYKIIH-
BocTeil. BBeneHHst B YKpaiHi CUCTeMHU 1HKIIFO3UBHOT
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OCBITH 1HIIIIFOBAJIO TIEPEIVIsiiT TEPMIiHIB, IO CTOCY-
IOTBhCSI TTOPYLIEHb PO3BUTKY JIIOMUHHM, (YHKIIOHAJIb-
HHUX MOXKIIHBOCTEH 0Ci0 3 iHBajigHicTIO. [luM 3MiHam
TaKOX CIyTyBaJId MDKHApPOJHI BUMOTH, SIKi ITOJISATA-
I0Th y HAroJIONIEHH] Ha BAXKIIMBOCTI 30€peKeHHS Tij-
HOCTI JIFOIMHH 1 yTIePEIKSHHSI CTUTMATH3allii Ta Juc-
KpuMiHaIlii ocodu 3 iHBamigHicTI0. PO3yMiHHS MicIis
Ta 3HAUYCHHS 3aCTOCYBAHHS TEPMiHiB, SIKi CTOCYIOTbCS
(YHKIIOHAIBHUX MOMKJIMBOCTEH JIIOOUHHU, € BaXIIH-
BHM SIK JiJ1s1 (paxiBIliB, Tak i 151 po30yIOBH TOJIEPAHT-
HOTO 1HKJIFO3UBHOTO CyCIIiIbCTBA.

Hapasi B Ykpaini 32 HOBUMHU OCBITHIMH PEKOMEH-
JAllisIMA  3aIPOIIOHOBAaHA HOBA TEPMIHOJIOTIS BKa3ye
Ha TIeBHI MOTpeOu Ta (YHKIIOHAIBEHI MOMXIIMBOCTI, SIKi
CITiJT BpaxOBYBaTH y po30y/IOBi OCBITHBOTO ITPOIIECY IS
JiTel Ta MOJNOMI 3 IHBAJiJHICTIO. 3aTBEepPKeHa Taka
TEPMIHOJIOTIS: Qimu 3 0cOOMUBUMU OCBIMHIMU NOMpe-
bamu, y momy 4ucii 3 iH8aNIOHICMIO,; Oimu 3 NOPYULeH-
HAMU 30pY /CNYXY, / ONOpHO-pYX06020 anapamy / inme-
JIEKMY J1e2K020, NOMIPHO20, MAINCKO20 M 2IUDOOKO20
cmynenst / cnexmpy aymuzmy (baeamo o3max) ma 3
aymusmom (okpemi 03HaKu) / CKAGOHUMU NopyuleH-
HAMU (VY NOEOHAHHT OeKLIbKOX NOPYULeHb ab0 CYnymHix
VCKNIAOHEHb y M. 4. MEOUUHUX — KOMOPOIOHLX).

Ti ’x cami YMHHMKM BIUIMBAaIOTH HA PO3BUTOK
AHTIIOMOBHOI ~TEpMIiHOJIOTI] IHKIIO3MBHOI OCBITH
SIK  OCOOJMBOTO IIApy TEPMIHONOTIYHOI JIEKCHKH,
YTBOPEHOI OIWHUISIMA MEIUYHOI TEpMIHOJNOTII Ta
comianbHOi menaroriku. CaMe TOMY TEpMiHOJIOTIIO
1HKJIIO3MBHOI OCBITH, 30KpeMa aHIJIOMOBHY, MOXHa
BB)KaTH BOJHOYAC 1 MIKIUCIUILTIHAPHOIO, 1 Tay3e-
Boto. Jlo i ckilagy BXOISITH:

— BiacHi (haxoBi TepMiHH, [0 BUHUKIN caMe B
Mexax chepu IHKIFO3WBHOI OCBITH (HaNpPUKIA,
tutoring support, inclusive schooling);

— 0a3oBi TepMiHH, SIKi € 3all0O3UYCHUMHU 3 Tep-
MIHOJIOTIi, IO CTAHOBWUTH (PYHJAMEHT Ili€l Tary3i
3HaHHS (TEPMiHU CHeNialbHOI menaroriku — special
education teacher, sign language, early intervention
strategies);

— TEepMiIHM 13 CYMDKHHX raiy3ed (memaro-
Tiku — teacher training, child-centered philology,
pre-teaching specialized vocabulary, menuuuau —
disablement, impairment, hard of hearing, physical
and mental disabilities, ncuxonorii — child-centered
psychology, development psychology);,

— 3arajJbHOHAYKOBI TEPMiHH, 110 MAIOTh OJHAKOBE
3HauUEHHA B Pi3HUX cepax, ane iXHE 3HAYESHHS yTOU-
HIOETBCS Ta HaOyBae OAATKOBUX KOHOTALIH y KOH-
KpeTHil ranysi (American sign language, individual
education program (IEP Team), education for all-
together) [Kamumona, Miraii, 2021].

Jo ckiagy BH3HAUEHOTO HIApy TEPMiHOMOTIYHOT
JICKCUKW aHIIiCbKOI MOBHM HajeKaTh TaKOX Tep-
MiHU-enoHiMH. Lli TepMiHM MICTATH BlacHi Ha3BH.
Bonu BuxonyroTh (hyHKIIi KOHKpeTH3awii i iHAWBI-
Iyainizalii, a Takok QyHKito eBdemizarii B OKpeMux
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npodeciiiHux TekcTax. [ pynamMu HalOIbII YKCIICH-
HUX TEPMiHiB-€TIOHIMIB B aHaJIi30BaHill TepMiHOIOTI]
AHTITICHKOT MOBU € OJMHHMII HOMiHAIlii CHHIPOMIB
XBOpIO AiTel 3 OOMEKSHHUMH MOXIIMBOCTSIMH Ta iX
TeCTyBaHHSM. BiacHi Ha3BM MO3HA4YaIOTh Y HUX Mpi3-
BUIIIa HAYKOBLIB, sIKi BUSABWIN a00 PO3pOOHIIH iX.

[epexnan Takux TEpMiHIB mependadae BHUKOPH-
CTaHHS PI3HUX MepeKiagalbkux cTparerii. Haiimo-
HIMPEHIIINMU cepe]] HUX €:

— CKBIBWJICHTHUI TNepeKia] — BUKOPHUCTaHHS
YCTaIIEHOTO BiJNOBIMHWKA (HANPHUKIAL, «inclusive
education« — «IHKIIO3UBHA 0CBIMA);

— KaJIbKyBaHHSI — JOCJIIBHE BIOTBOPEHHS CTPYK-
Typu TepMiHa (gender-neutral language — «eenoep-
HO-HEUMpanbHa Mo8ay);

— OIHMCOBHUH Hepeknaj — NOsICHIOBAJIbHE Mepea-
BaHHS 3HAYCHHS TePMiHA Y pa3i BiZICYTHOCTI MPSIMOTO
BIJITOBIAHUKA;

— aJanTaris — MpUCTOCYBaHHS TEPMIHY J0 HOPM i
TpaauLiii MOBHU MEPEKIIaay;

— KOHTEKCTyaJIbHI 3aMiHU

Omua 3 Takux mpuiiomiB Kapaban B. . omucye
tak: «KampkyBanHa (mocnmiBHUII abo OyKBambHHN
TIepeKIIa) — e MpUHOM Tepekiiaay HOBUX CIiB (Tep-
MiHIB), KOJIM Bi/IMOBITHIKOM MTPOCTOTO Y1 CKJIaTHOTO
cioBa (TepMiHy) BUXiTHOI MOBM B WiJbOBiI MOBI
BUOMPAETHCS, SK NPaBWIO, MEPLUIMHA 3a MOPAIKOM
BiJIIOBIMHUK y cloBHUKY» [Kapaban, c. 286]. Po3-
IISTHEMO TaKOX III€ OIUH CIOCI0 — KOHTEKCTyaJIbHi
3amiad. 3rimHo 3 KapaGanom B. 1. koHTekcTyanpHa
3aMiHa — 1€ Taka JIGKCHYHA MNepeKiIajanbka TpaH-
chopmartisi, BHaCIiIOK SIKOT TMIEPEKITaTHUM BiJIITOBIJI-
HUKOM CTa€ CJIOBO ab0 CIIOBOCIIOJIyYEHHS, IO HE €
CJIOBHUKOM BiJIIOBIIHUKOM 1 IO MigiOpaHo 3 Bpa-
XyBaHHSIM KOHTEKCTYaJIbHOI'O 3HAUCHHS CJIOBA, SIKE
NEePEKIaJaeThCsl, HOr0 KOHTEKCTY BXXMBAaHHS Ta MOB-
JICHHEBHX HOPM 1 Tpaaulliii MoBu nepeknany [Kapa-
Oamn, c. 286].

Bapro Takox 3ayBaXHTH, IO KOMYyHiKalis €
OJJHUM 3 KOHKPETHHUX NPUKJIAIiB TOTO, SIK MOXKHA yCY-
HYTH Oap’€pW Ta CHPHUATH JOCTYITHOCTI: [Hppopma-
yis, mamepianu ma pecypcu HA0AiomvCs ma nowiu-
PIOIOMbCA. PISHUMU MOSAMY (V TMOMY HUCTT MUMU,
AKUMU  KOPUCMYIOMbCA  BIONOBIOHI  2pynu  MiepaH-
mie abo nepemiujeHux ocib), y pisHUX (NUCbMOBUX,
VCHUX ma IOCMPOBAHUX) mMa OOCMYNHUX popma-
max (wpugpmom bpaiina ma eeruxum wpugpmonm,
8€0-KOHmMeHm, OOCMYNHULL 071 NPOSPaM-34Unyed-
yig expamy, GKI0UAIYU ONUC 300padicens, 6epcii,
3pYuHi Ol YUMAHHA, NPOCMUL MeKCMm I3 CYNnposio-
HUMU Lirocmpayiamu, cnpowieni eepcii inghopmayii,
8i0eo , ayodiozanucu, 038y4yeanHs, cyomumpu) uepes
Hatbinbw 8i0N0GIOHI 0OCMynHI Kananu (ocobucmo,
paoio, SMS, enexmpounna nowma, menedbauenHs
mowo) [Disability and inclusion in mhpss, 2024].

Sk mpukman yKpaiHCBKOTO KOHTEHTY MOXKHA
B3STH IHKJIIO3MBHE TpeBen-moy «Binean Hir ado All
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inclusiye», cTBOpeHe 3a miaATpuMKH OmanbaHky Ta
Visa. Moro He3minnwmii Bexyunii Onekcanap Tepen —
BETepaH BiiHHU, aBTOP KHUTH «ICTOPis BIIEPTOro 40JI0-
BiKa», rpoMaJICbKui aista Ta Omorep. lle memiitHni
MIPOIYKT, 110 MOEHYE TYMOP, IIOOPOXKi Ta COLliaIbHY
IHKJTIO31F0, 3MICT SIKOTO — II€ 1HCIIEKIlis BEIyYUM Ta
BiJIOMHMH TOCTSIMU IIIOY MiCT Ha TIpeaiMeT 6e30ap’ep-
HOCTi. Y HbOMY 4acTo BXKHMBaHI KOHCTPYKIIii, TaKi 5K
«be3bap ‘epHicmby, «IHKIAO3UGHA/-e» (K TPUKMET-
HUK), «iHeanionicmey. Hanpuxman: «OcTaHHIO cepito
oy Oyino npucssiueHo bapcenoni — aBTopu mpoexTy
BUKOPHCTAJIN LI€ MICTO SK CBOEPIAHUN TOPOTOBKa3,
SIKOTO PIBHS Oe30ap ‘€pHocmi MarOTh JIOCSATTH YKpa-
THCBKI MiCTa, 00 BBaYKATHUCH JIPYKHIMU JI0 Jir00etll 3
iHeanionicmio B €BpoOIIeiCkKOMY ceHci». Lle pedenHs
B aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi: “The last episode of the
show was devoted to Barcelona — the authors of the
project used this city as a kind of guideline for what
level of barrier-free accessibility Ukrainian cities
should achieve to be considered friendly to people
with disabilities in the European sense”. [IHKIIO-
3uBHE TpeBen-moy «Bimean Hir ado All inclusivey,
2026].

HaszBa TpeBen-moy «Bidsan mie» BKHUBAETHCS B
PO3MOBHOMY CTWJII SIK CHHOHIM JI0 «3AXONJUBOY,
«HelMO8ipHO», ONHAK Yy OyKBaJbHOMY HepeKIasi
MOke OyTH XHOHO iHTepIpeTOBaHA IHO3EMHOIO ay/IH-
Topiero. BuHHKae moTpeba B KpeaTHBHIN ajanTartii
3aroJIOBKiB, HaNpWKIaM, AOAaBaHHS TPHU CIiB «Bio-
san Hie abo All inclusivey. 1lelt iHTEpHAIIOHANBHUT
BHCIIIB TIOEHYE (hopMar MOJOPOXKi Ta THKITIO3II0 SIK
JMOCTYTHICTB s Beix. Llelt mpukmas mi3HaBaIbHOTO
MIPOEKTY ITIOCTPYE CKIAMHICTH ajanTallii TepMiHiB,
eMOIIIHHOTO 3a0apBIICHHS 1 ipOHIii B KOHTEKCTI COIIi-
AJIBHOI PEKJIaMHU Ta MOIMYJISIPHOTO KOHTEHTY.

BucHoBku. ®opmyBaHHS IHKJIIO3UBHOTO CYCIIiJIb-
cTBa 1oTpedye BiANOBIIHUX TEPMiHiB, AKi O BUKpec-
JIOBAJIM JMCKPUMIHALIIO, CTEPEOTUIH Ta IPHHU-
YKSHHS T'IHOCTI1 IFONWHU. [HKITF03MBHA TEPMIiHOIOT S €
KITFOYOBOFO IS IHTETpallii Mi>KHAPOIHUX CTaHIAPTIB,
JocBiny, sK 1 ii mepeknaa. BoHa xapakrepusyeTbes
JUHAMIYHICTIO, OCKUIBKM AKTHBHO PO3BUBAETHCS
pas3oM i3 3MiHamu y cycminbeTBi. OCHOBHA MeTa —
[IOBHA iHTErpalist KOKHOTO y CycHijibHe KHUTTS. Pojb
nepekyIany nomnarae B 3a0e3leueHHi PiBHUX NpaB Ta
KoM(OpTy, 1O OXOIUTIOE LU(POBY, iH(POpPMALiiiHY,
(i3n4Hy, OCBITHIO Ta €KOHOMIYHY JOCTYIHICTH 0e3
yHepeKeHb.

B Vkpaini Ta cBiTi cyyacHOIO TEHIACHLIEIO € 0e3-
0ap’epHICTh — cepeloBHINE, AOCTYIIHE I BCiX.
VY 3B’513Ky 3 PO3BUTKOM KOHIICTIIi 1HKIFO3IT aenaii
OlbIIOrO 3HAUCHHS HAOyBa€ BUKOPUCTAHHS 1HKIIIO-
3MBHOI MOBH, fIKa CIIPSIMOBAaHA HAa YHUKHEHHS AHC-
KpUMiHaliiiHuX a0o ymnepemkeHuX (HopMynoBaHb
Ta 3a0e3MEeUeHHS] KOPEKTHOTO NPEACTaBICHHS pi3-
HUX COLalbHUX TIpyl. [HKIIO3MBHA MOBa mepen-
0adae BUKOPUCTAHHS HEUTpalbHUX ab0 UYyTIMBUX
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JI0 KOHTEKCTY MOBHHX OJ[MHHIIb, 110 HE CTBOPIOIOTH
HETaTUBHUX CTEPEOTHUIIIB IOI0 IIEBHUX TPYII JIFOJICH.
[Tpubnm3HO TONOBUMHA YKPAiHCHKOTO CYCHUIBCTBA
Mae ToTpedy B 3pyYHOMY JOCTYIHOMY IPOCTOPI —
MOCTIHHO 200 B OKPEMHX KHUTTEBUX cUTyarisx. Lle
CTOCYETBCS JTFOJICH 3 IHBaJIIHICTIO, 0aThKIB 3 MAJICHb-
KHUMHU JIiIThMU, BariTHUX, JITHIX JOEH, BETEpaHiB,
THX, XTO OAYKY€ Micisi TpaBM abo xBopi0. Lo € mpu-
YHHOIO 3POCTAHHIM IMOIMUTY Ha KOPEKTHY pPEIpPEe3CH-
Talilo Bpa3IuBHX IPyll y MeaiiiHoMmy npoctopi. Tomy,
0e3 cyMHiBY, Oe30ap’€pHICTh CTOCYEThCS KOXKHOTO.
Pesynbratu gociipKeHHs CBiUaTh PO HEOOXIAHICTh
KOMIUIEKCHOTO TIAXO/Y JI0 IEPeKIIaay 1HKIFO3UBHOTO
JUCKYPCY, SIKHd TIOEIHY€ JIIHTBICTHYHI Ta COLIOKYIIb-
TypHi acnektu. [lepcnekTHBY MOAANBIINX TOCTi-
JAKeHb TIOJSITAlOTh Yy CTBOPEHHI CHellialli3oBaHUX
10capiiB iHKIIO3UBHOT TEPMiHOJIOTI], a TAKOXK Y KOp-
IyCHOMY aHaJli3i TEKCTIiB IHKIIFO3UBHOTO JTUCKYPCY 3
METOI BU3HAUCHHS TCHJCHIIN MEpeKyajy Ta CTaH-
Japrtu3anii BignoigHoi Tepminoinorii. OTxe, mepe-
KJIaJl TEPMiHIB 1HKJIIO3UBHOTO JUCKYPCY € CKIIaJIHUM
MPOIECOM, SIKUH MOTpedye BpaxyBaHHS HE JIUIIC
MOBHHUX, aJie¢ i COLIOKYJABTYPHUX (DAKTOPIB.
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